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Для Чтения Торы в восемь дней Хануки взяты отрывки из Книги Бемидбар . 

Согласно одному обычаю, в первый день Хануки начинают с главы 6, фразы 22. 

По другому обычаю, в первый день Хануки начинают с первой фразы главы 7. 

По всеобщему обычаю, 

в восьмой день Хануки чтение Торы продолжается до главы 8, фразы 4. 

В Шаббат Хануки чтение Торы на Хануку становится чтением Мафтир. 

 

1. Ханука – это ежегодный праздик, установленный мудрецами с целью отметить 
годовщину освобождения нас Б-гом от гнета сирийских эллинистов и их царя 
Антиоха Епифана. Они завоевали Землю Израиля в эпоху Второго Храма и 
подвергли наш народ страшным жестокостям, пытаясь заставить нас отказаться от 
образа жизни по Торе и нарушить верность Б-гу.   

2. Долгие годы против могучих армий сирийских эллинистов мужественно сражались 
маленькие отряды еврейских бойцов под командованием Матитьяху и его 
двенадцати сыновей, и в конце концов сирийские солдаты были выдворены из 
страны. Храм был очищен от скверны – сирийцы превратили его в храм греческих 
богов – а Менора вновь зажжена в чистоте и святости. Для этого смогли 
использовать только один кувшин неоскверненного оливкового масла, который 
нашли нетронутым с печатью Первосвященника (Кохен Гадоль). Обычно такого 
небольшого количества масла хватило бы только на один день. Но произошло чудо, 
и масло горело восемь дней, которых было достаточно для того, чтобы произвести из 
оливок новое масло и привезти его с места изготовления, откуда было четыре дня 
дороги. Это чудо продемонстрировало, что ХаШем был доволен нашими усилиями и 
что Он вновь взял нас к Себе. На следующий год мудрецы того времени 
провозгласили годовщину этого чуда праздником, заповеданным раввинским 
декретом, который следует отмечать каждый год в течение восьми дней, начиная с 
25-го числа месяца Кислев – годовщины освобождения Храма, и в каждый из этих 
дней зажигать свечи в каждом еврейском доме. 

3. Ханука – это праздник, установленный раввинским декретом. Поэтому в эти дни 
разрешается выполнять работу, запрещенную в Шаббат и в праздники, заповеданные 
Торой. Этот праздник не обладает такой же святостью и не может быть причиной 
такого же строгого запрета на выполнение работ, ибо никто, даже мудрецы, не могут 
установить праздник, равноценный тем, что установлены Торой. Однако как 
полупраздничный день он обладает некоторыми свойствами праздника. И одно из 
них заключается в том, что в каждый день Хануки во время молитвы Шахарит 
устраивается публичное чтение Торы. Поскольку события Хануки произошли уже 
после дарования Торы, Ханука, конечно, не является одним из праздников, в которые 
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Тора заповедует приносить дополнительные жертвы Корбан Мусаф, и потому в 
Хануку не может быть какой-либо дополнительной молитвы Мусаф. Но Халлель в 
Хануку произносят. (Для более подробной информации см. отдельное описание 
законов Хануки.) 

4. Как уже говорилось, в Хануку отмечается посвящение Храма заново после того, как 
его осквернили. Поэтому здесь можно провести параллель с самым первым 
Посвящением Мишкана в пустыне. Причем у этих событий общая не только суть, но, 
в какой-то мере, и дата. Ибо Мишкан со всеми его компонентами был готов и должен 
был быть посвящен в месяце Кислев 2449 года, в тот самый день, в который потом 
произошли события Хануки и был установлен этот праздник. И только по другим 
причинам то посвящение Мишкана было отложено до месяца Нисан. Поэтому 
вполне понятно, что для чтения Торы в Хануку подходят отрывки из Торы, 
повествующие о Посвящении Мишкана. (Но поскольку Ханука – все-таки рабочий 
день, мудрецы не стали устанавливать в ее будничные дни также чтение Хафтары.) 

5. Чтение Торы на Хануку взято из главы Насо в книге Бемидбар (см. отдельное 
описание этой главы). По одному обычаю, в первый день чтение начинается с 
описания приношений Корбанот того дня Посвящения Мишкана, а именно, с первой 
фразы главы 7. Но другие придерживаются обычая начинать до этого, абзацем, в 
котором Тора дает Коханим заповедь благословлять еврейский народ, потому что 
победа Хануки была достигнута благодаря мужеству и храбрости Хашмонаим - 
семьи Коханим. В будничные дни Хануки к чтению Торы вызываются три человека. 

6. В любом случае отрывок, который читает первый вызванный к Торе человек 
(первая алия), оканчивается фразой 11 в главе 7. Второй отрывок (вторая алия) 
состоит из следующих трех фраз (псуким), а третий – фразой 17. В другие дни 
Хануки первые два вызванных прочтут каждый по три фразы о приношениях того 
дня, а третий вызванный прочтет весь следующий абзац, повествующий о 
приношениях следующего дня. 

7. В восьмой день Хануки первые два отрывка читаются, как обычно, то есть, 
каждый по три фразы из абзаца о приношениях восьмого дня, а третий отрывок 
продолжается до самого конца главы Насо и начала следующей, Бехаалотха, где 
повествуется о заповеди зажигания Меноры в Мишкане и описывается сама 
Менора – подходящее завершение.   

8. В Шаббат Хануки чтение Торы на Хануку того дня читается как один отрывок (то 
есть, один человек читает весь абзац о приношениях того дня) и становится 
чтением Мафтир, а в качестве Хафтары читается особая Хафтара Хануки. Эта 
Хафтара заменяет собой обычную еженедельную Хафтару и даже Хафтару на Рош 
Ходеш (который может выпасть на Шаббат Хануки), ибо распространение знания 
о чудесах Хануки является высшим приоритетом.  

O. Y. Baddiel                                                                                                              О. И. Баддиль 

London, England                                                                                                     Лондон, Англия 

Translated from the English by Rabbi Meir Moutchnik, to whom many thanks. 

Перевод с английского Меира Мучника, которому выражается благодарность. 


